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Эгон Тобиаш

 ПРИШЛА  ПОРА  ИЗМЕНИТЬ  Э Т О

Перевод с чешского  Анны Недолужко
ЭПИГРАФ: 

Дело не только в ТОМ, как себя из этого вытащить, но и в том, как себя в ЭТО втащить, чтобы заткнуть все эти вечные вытаскивалки.

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

Поливка.

Комиссар.

ЯВЛЕНИЕ 1-е

Вокруг шеи г-на Поливки обмотана кожа питона.

КОМИССАР.  Что ты тут болтаешься, Поливка?

ПОЛИВКА (обнимает себя двумя руками). Обычно это называется... (тихо) упражнения в чувственности. Это последняя поза в йоге, когда все остальные уже исчерпаны, впрочем, около стола у меня стоит большая... (тихо) корзина для любовных писем. 

Смех.
КОМИССАР. Поменьше чего-нибудь ты не нашел?

ПОЛИВКА. Дело не в длине... (Тихо.) ЭТО просто селективная аффективность, в смысле аффективная селективность, я хочу сказать...  (тихо) это дело эмоционального выбора. Впрочем, это я так, я скоро женюсь...

КОМИССАР (голосом барышни ЭС). Я встретила Вас в воскресенье на Елисейских полях. 

Пауза.

Сними ЭТО с себя, придурок! ЭТО мерзость!

ПОЛИВКА.  Позвольте обратить Ваше внимание, г-н Комиссар, что тут уж ничего не поделаешь... (Тихо.) Тогда должно было бы произойти биологическое преобразование снятия кожи, что по сути переливание из пустого в порожнее, и чем дальше, тем больше все одно и то же. В жизни полно примеров... (Тихо.) В этом смысле о нас позаботились... 

Тишина.

КОМИССАР.  Гмм!

ПОЛИВКА.  Вот, например, только врожденная деликатность не позволяет мне подойти к барышне ЭС, повести плечами, призаправить рубашку и предложить ей прогуляться со мной, просто так, наедине, как настоящий мужчина, который не боится рискнуть. 

КОМИССАР.  Что все ЭТО значит?

ПОЛИВКА. Да ничего, ничего... (Тихо.) Двое либо встретятся, либо разминутся. Я не из тех, кто пишет в газеты объявления на двадцать строчек. Рост 167 сантиметров, глаза голубые, маленький курносый нос, обожаю девятую симфонию Баха.

КОМИССАР. Девятую симфонию написал Бетховен.

ПОЛИВКА.  Да, знаю, но пора ЭТО изменить... Двое либо встретятся, либо не встретятся. Чушь какая-то! Люди, которые суждены друг другу, обычно не встречаются, и это называется судьбой.

КОМИССАР. Ты уверен, что не впутался, Поливка?

ПОЛИВКА (поправляет кожу питона). Нет. Я свое дело знаю, уж будьте спокойны. Питоны, у них с ЭТИМ все ясно. Хотя надо было бы запрограммировать ЭТО совсем по-другому, заново. Надо, чтобы кто-то другой запрограммировал кого-то другого, чтобы с изюминкой. Питоны запрограммированы на абсолютное безразличие к чему бы то ни было. Просто бац и готово.

КОМИССАР (ковыряется в зубах зубочисткой). Если бы вся молодежь думала, как вы, с ней  можно было бы иметь дело. Нет в сегодняшней молодежи глубины.

ПОЛИВКА.  Это все улица. Все происходит снаружи, сплошной экстерьер. 

Они вечно на улицах, а надо внутрь, в глубину, во тьму, тайно, как Фаунер и Лапентий. (Тихо, потом выкрикивает.) Ошибки природы нельзя исправить с оружием в руках.

КОМИССАР. Какое оружие?

ПОЛИВКА.  Голые руки. 

КОМИССАР. Послушай, ты не можешь ходить по городу, обмотавшись вот ЭТИМ. Город – это сплошной обнаженный нерв, и если людей спровоцировать и дать им альтернативу, грозит опасность, что они все разнесут. Тут вот один вдруг побежал по улицам и начал просто так с раздумьем, то есть без раздумья, стрелять из ружья. А ты вот с ЭТИМ... люди решат, что ты смеешься над их образом жизни. (Чешет в паху.) А если тебе вдруг невыносимо захочется дать волю своему червячку, заходи сюда к девушкам.

ПОЛИВКА (поправляет на шее кожу питона). Я мог бы и вас обмотать вокруг шеи, г-н Комиссар. Мы могли бы зайти в Лувр или прогуляться по Елисейским полям... (Тихо.)  Когда кто-то навязывает дружбу таким образом, это застает врасплох.

 
КОМИССАР.  Какое оружие? (Молчит. Помолчав, говорит голосом барышни ЭС.) Я видела вас в воскресенье на Елисейских полях.

ПОЛИВКА. Главное – хорошо одеваться… (Поправляет кожу питона.) Питоны, у них с ЭТИМ все ясно... (Тихо.)  Лично я – ЗА. ЭТО помогает лучше прятать Фаунера и Лапентия. Еще ЭТО улучшает вкус весьма крепкого эспрессо по-итальянски, потому что ЭТО аутентично... (Тихо.) Действительность же такова, что у меня аллергия на магму в глуби земли и на залы ожидания, что, правда, приводит к ностальгическому пристрастию к предметам повседневного обихода, красным огнетушителям, лестницам, пылесосам, универсальным ключам, штопорам и солнечным лучам. А это как раз и есть вторичные продукты моих скрытых состояний непроявленной, недодержанной пленки. Кроме того, вы, конечно, заметили, что здесь нет указателей. Мне иногда кажется, не завел ли я ЭТО для того, чтобы отвлечь внимание, ведь всем известно, что от вздоха до выдоха всего один маленький шаг... (Тихо.) Это ужасно, меня не касаются ничьи ладони. 

ЯВЛЕНИЕ 2-е
ПОЛИВКА (держит руку на кнопке лифта, легонько сдавливает себя змеиной кожей, говорит сдавленно). Свобода – особо мучительная штука, потому что, если бы ее не было, можно было бы себя как-то простить, было бы ясно, из-за чего это все. Это я так говорю, на всякий случай, чтобы люди уже не старались обрести ее специально.

КОМИССАР (голосом барышни ЭС). Я встретила вас в воскресенье на Елисейских полях.

Тихо. Звякает лифт.

Поливке удается высвободиться, он играет с кожей питона.

ПОЛИВКА. Это как, когда вокруг вас обовьется змея, сдавит вас как следует по всему телу, а головой уткнется вам в шею, достаточно закрыть глаза и уже кажется, что вас нежно ласкают. И это как раз тот предел недоступности, к которому я стремлюсь всем своим существом... (Тихо.) Должен признаться, мне всегда не хватало рук. Две мои – это все равно, что ничего. Пусто. Я бы хотел еще две вокруг себя. По-научному это называется «критический недостаток витаминов». (Обнимает себя двумя руками.)

КОМИССАР. Нет, ты скорее страдаешь от переизбытка, Поливка! Бросаешься на ЭТО вот и лечишь его, потому что оно вызывает отторжение. (Голосом барышни ЭС.) А ваш питон - он еще с Вами?

ПОЛИВКА. Что я могу сказать?

КОМИССАР  (голосом барышни ЭС). А ваш питон - он еще с Вами?

ПОЛИВКА.  Слушайте, за последние девять месяцев мы с вами ездили на лифте четырнадцать раз, и ЭТО всегда получалось... Если сложить все время, что мы там провели, получится весьма внушительная цифра... (Тихо.) Сколько женщин я мог бы иметь, если бы со мной ЭТОГО не было, так ЭТО с ума сойти. Решить, кого выбрать - ЭТО для меня самое ужасное.

КОМИССАР. Избавься от этой гадости, Поливка! (Голосом барышни ЭС.) Вообще-то говоря...

Тишина.  Звякает лифт.  

Поливка снова себя немного душит.

ПОЛИВКА. Я вам не аниматор с турпоездок! (Тишина. Потом освобождается от сжимающей его змеи и ползает по полу. Вдруг взрывается.) А мы потом удивляемся, что молодежь заряжает пистолеты и палит из них направо и налево, потому что ей безумно не хватает... (тихо) дружбы.

КОМИССАР (голосом барышни ЭС).  Вообще говоря. (Своим голосом.) Забирай ЭТУ мерзость и вали отсюда.

ПОЛИВКА. Я не считаю себя Иисусом Христом... (Тихо.) В конце концов, полная занятость спермы, необходимость экспансии, сельское хозяйство, которому не хватает рук, новорожденные - сплошная дрянь, и соревнование наших банков спермы с Китаем – все это для меня, кстати, как и для Иисуса Христа, вовсе не проблема с рождаемостью. Не знаю, как будет выглядеть предел недоступности, но уверяю вас, что если все так, как это сейчас, при данном положении вещей, то это нам просто не хватает ласки... (Тишина. Поливка на полу ласкается со змеиной кожей. Через некоторое время он встает.) Иногда он кусает меня за ухо, очень возбуждающая такая шалость, особенно зная, какая она древняя. Я не мешаю, я все жду, когда он пойдет еще дальше и совершит этот удивительный скачок в своем развитии и заговорит человеческим голосом. А вообще я считаю, что ЭТО представляет себе кого-то, кого бы ОНО могло любить, в этом я просто уверен. Человек не может естественно сам войти в свое положение, потому что он уже и так в нем, и он тут же впадает в отчаяние. Это замечательно выражено в девятой симфонии Баха.

КОМИССАР.  Бетховена!

ПОЛИВКА (голосом кожи питона). Я сейчас точно взорвусь от ярости! Вы просто не хотите, чтобы ЭТО изменилось!

КОМИССАР. Странный у тебя тип мыслительной циркуляции. То есть циркулярной когитации, «cogitare» -  «думать», в смысле хода мыслей. Сколько времени? 

Тихо.  Звякает лифт.

ПОЛИВКА.  Около семи здесь начнут крутиться слепые. «Справляйте свои нужды в другом месте!» Иногда они на меня покрикивают, но, вообще говоря, они вполне приветливы и милы к тому, чего никогда в жизни не видели... 

Тишина.

КОМИССАР (голосом барышни ЭС). А как поживает ваш питон?

ПОЛИВКА. Чувства... (Тихо.) У них чудовищная смертность, я просто стараюсь просверлить дырочку, ну, это я так говорю, в интересах сокрытия Фаунера и Лапентия.

КОМИССАР (голосом барышни ЭС). А как поживает ваш питон?
ПОЛИВКА (обвивается змеиной кожей как боа и танцует). Питон мечтает о любви. Я не могу бросить животное в беде. Я просто такой, какой я есть. Просто лопаешься от щедрости. Это ужасно, вокруг меня нет ладоней! (Комиссар протягивает руку, и Поливка сыплет ему туда мелочь.) Сдачу оставьте себе. 

Звонит телефон. Поливка перестает танцевать.

ЯВЛЕНИЕ 3-е
КОМИССАР (говорит в телефонную трубку).  Это ты, золотко? ЭТО ты, любовь моя? Ты думал обо мне хоть чуточку? Ты думал обо мне, золотко?... Я скучаю по тебе... (Тишина. Комиссар передает трубку Поливке.) Вот так, Поливка. Успокой ее. Я чувствую, что она сама не своя, боится потерять тебя.

ПОЛИВКА.  Я люблю тебя.

КОМИССАР.  Громче.

ПОЛИВКА.  Я люблю тебя.

КОМИССАР.  Не ори.

КОМИССАР.  Я люблю тебя. Мне очень тяжело жить без тебя, ты даже не представляешь, как. Я здесь уже так долго, на другом конце провода... Наконец внутри все стало сгущаться. Я тут уже насобирал целый американский склад, в смысле слишком много – удивительный, все для тебя... (Тихо.) Некоторые географы даже подозревают, что истоки реки любви Амура собираются во мне.

КОМИССАР. У тебя потрясающие способности, Поливка. 

Комиссар бросает трубку в корзину и уходит.

Поливка извивается на полу со своей кожей питона.

ПОЛИВКА.  Когда на меня нападает тоска, я пытаюсь представить, что я англичанин, и ничто не может меня взволновать, потому что я невозмутимо спокоен. Больше всего мне нравится кресло, когда оно выглядит таким расслабленным и курит трубку в английском твиде. Я всегда сажусь напротив него на кровать, с чашечкой чая, и мне хорошо от его спокойного уютного присутствия. Кровать тоже хорошая, там хватит места для двоих, если они немного друг к другу прижмутся. Я купил себе двуспальную кровать, это из-за барышни ЭС.

КОМИССАР (голосом барышни ЭС). А можно было бы прийти посмотреть на... ЭТО... питона?

ПОЛИВКА.  Буду очень рад. Приходите выпить с нами по рюмочке, в любое время. На пятом этаже, окнами во двор,  живет некий пан Ялбец, который прячет в шкафу нацистскую униформу со свастикой. Простите, это я просто так сказал, просто я вдруг об этом вспомнил, просто потому, что в моменты радости меня уносит вакхическая сторона моего «я», что вы, как негритянка, должны понимать.

КОМИССАР (голосом барышни ЭС). В субботу, во второй половине дня вам удобно? В пять часов?

ПОЛИВКА.  В пять часов.

КОМИССАР (рассматривает вышитые салфетки). Что ты тут вытворял, черт побери?! Тут такая вонь, как будто ты что-то вышивал. Салфетки?… (Смех.)  ЭТО мило, Поливка! А чем, собственно, этот твой... ЭТО  питается?

ПОЛИВКА. Ошибка! Единицы с нулями просто кое-где не сходятся, иногда ЭТО доходит и до компьютера... Конечно... (тихо) ЭТО немного дешевка, но ЭТО проблема нашей эпохи, любви в ней слишком много!.. (Тихо.) Слишком много любви, я говорю!

КОМИССАР.  Привыкнешь.

ПОЛИВКА. Привычка – моя вторая натура. Любое зарождение – случайность, и поэтому ЭТО просто должно выдержать.

КОМИССАР.  А чем этот твой... ЭТО собственно питается?

ПОЛИВКА.  Все это как-то глупо придумано. Я недавно читал в газете, что один моряк после кораблекрушения три дня тонул в океане, и что его в конце концов выловили. Весь секрет в дыхании – он не переставал дышать... (Тихо.) Ужаснейший в этом смысле случай произошел с одним пенсионером, который жил в 37-м доме. Люди заметили, что его вдруг ни с того ни с сего просто перекосило от горя, и что он, за всю жизнь не сказавший никому ни слова, чтобы люди, не дай бог, не подумали, что он просит милостыню, вдруг начал всем подряд рассказывать, как он страдает, потому что умерла его любимая собака. Все ему сочувствовали, пока наконец не вспомнили, что никакой собаки у него никогда и в помине не было. Его слушали и дальше, в конце концов, кому какое дело. Так он в результате и умер от тоски. Счастливый, что у него кто-то был. А он его потерял.

ЯВЛЕНИЕ 4-е
Поливка некрасиво сдавливает себя кожей питона.

КОМИССАР (голосом барышни ЭС). У вас тут все ЭТО в таком порядке. Вы любите природу?

ПОЛИВКА.  Я... (Тихо.) Я ношу темные очки как киношники, чтобы придать себе значительности, чтобы быть как кто-то из тех, кто боится, что его узнают на улице. Сегодня я их, правда, не надел, я чувствую себя как-то чертовски по-гусарски. Я пережил потрясающую ночь. Во мне пел хор, все в народных костюмах, был праздник, все до последнего места были заняты. Я улыбался в темноту под бурные аплодисменты. Иногда я выходил на поклоны. Я поставил букет фиалок в стакан с водой, ведь им много не надо. ЭТО поразительно, насколько присутствие женщины может изменить обстановку. Я готовился к этой встрече, обливаясь холодным потом, потому что я был уверен, что вы придете, а если кто-то ждет любви всю жизнь, он просто не может быть готов. 

КОМИССАР (голосом барышни ЭС).  Ну, до свидания, как-нибудь...
ПОЛИВКА (обращаясь к коже питона). Слушай, напади на меня и сожми, как следует.

КОМИССАР.  Ты уверен, что  не впутался?

ПОЛИВКА.  Конечно, я тоже иногда хожу к проституткам, ведь ЭТО такое убежище, и сердце их нам всегда открыто, достаточно прильнуть к нему ухом. А когда нужно сделать решающий шаг, то я должен преодолеть состояние отсутствия себя, в котором я все еще постоянно нахожусь. Чувство, что меня на самом деле нет. (Ложится на пол.)
КОМИССАР.  Сколько тебе, собственно, лет, Поливка?

ПОЛИВКА.  Тридцать семь.

КОМИССАР.  ЭТО отвратительно... (Тихо.) Ты не мог потянуть кого-нибудь за рукав?

ПОЛИВКА.  И что ему сказать? Есть много вещей, о которых не говорят. Это все зажравшееся общество, экспансия. Это называется «политика полной занятости».

КОМИССАР.  Что все ЭТО значит?

ПОЛИВКА. Да нет, ничего.

КОМИССАР
.  Ничего?

ПОЛИВКА.  Ничего. Никого.
КОМИССАР.  ЭТО отвратительно... (Тихо.) Ты не мог потянуть кого-нибудь за рукав?

ПОЛИВКА (встает с пола). Я легко пришел в себя, ничему не был нанесен ущерб, ни одна из моих деформаций не пострадала, все работало без перебоев. Я думаю, что когда однажды дело дойдет до перелома, он придет не отсюда, а оттуда. Момент рассеянности в налаженном темпе и начало чего-то приятного, как следствие этой невнимательности. Барышня ЭС очень красива.

ЯВЛЕНИЕ 5-е

ПОЛИВКА (с букетиком фиалок). Я взял себя в руки и справился с собой с виртуозностью человека, привыкшего к подполью. Я прекрасно знаю, что нацистская униформа спрятала бы меня лучше, чем внутреннее подполье. Из ванной меня вытащил телефонный звонок. Естественно, ЭТО была ошибка, а так как я все время говорю «ЭТО ошибка», я уже и чувствовать себя начинаю соответственно, то есть как ошибка. Как тот грустный комик, Чарли Чаплин, чьи фильмы я постоянно хожу смотреть и смеяться,  как будто ЭТО он, а не я. 

КОМИССАР. Что ЭТО на тебя нашло, Поливка? Теперь ты мне фиалки тащишь?

ПОЛИВКА.  Хрен вам собачий! Я ищу свою девушку, барышню ЭС. И нечего меня злить, не то я рассвирепею по-настоящему! Мать твою, если меня достанут, я начну делать бомбы из предметов повседневного обихода! 

КОМИССАР.  Спокойствие,  друг.

ПОЛИВКА.  Я тебе, блин, дам «спокойствие, друг».  У тебя будет по уши этого спокойствия, включая уничтожение и истребление по всей линии фронта. Прошу меня простить, г-н Комиссар, я ошибся, я ищу свою подругу, барышню ЭС.

КОМИССАР.  Барышни ЭС тут уже нет. Она ушла от нас.

ПОЛИВКА.  Мы хотим пожениться.

КОМИССАР.  А она тебе не сказала, что уходит?

ПОЛИВКА.  Когда у людей есть столько всего, что сказать друг другу, о некоторых мелочах они просто забывают. И чем меньше ты существуешь, тем больше тебя становится. Для бесценка типично то, чего в нем слишком много. Только я начну полностью исчезать, как меня вдруг становится столько, что я не знаю, что с этим делать... (Тихо.) Как только начинаешь ощущать, что тебя становится резко меньше, самое время кончить.

КОМИССАР.  Так сходи к проституткам.

ЯВЛЕНИЕ 6-е

ПОЛИВКА.  Пойдем, погоняем с тобой червячка, или так, еще чего, любовь моя, пойдем, помнем меня чуток – это все такие милые слова, от всего сердца. Слова, к которым нужно относиться  легко, не задумываясь.

КОМИССАР (голосом барышни ЭС).  Как ты меня нашел?

ПОЛИВКА.  У меня есть некоторое селективное родство.

КОМИССАР (голосом барышни ЭС).  Что ЭТО такое?

ПОЛИВКА.  Понятия не имею, что ЭТО значит. Так что я думаю, ЭТО что-то совсем другое. Я часто употребляю выражения, смысл которых я специально стараюсь не понимать, потому что так остается хоть какая-то надежда. Если не до конца понимать, то в этом может быть некая возможность. Я постоянно ищу вокруг себя разные фразы, которых я не понимаю, потому что тогда можно подумать, что ЭТО еще что-нибудь значит. Обними меня покрепче. (Страстно обнимается со своей кожей питона.)

 КОМИССАР (голосом барышни ЭС).  Что ты плачешь, любовь моя, что-нибудь случилось?

ПОЛИВКА. Есть причина – я счастлив. Я не привык быть счастливым и понятия не имел о том, какие психологические реакции может спровоцировать неожиданное ощущение счастья у отдельных нетренированных людей.

КОМИССАР (голосом барышни ЭС).   У тебя есть причина?

ПОЛИВКА.  У меня на все есть причина. Сделай так, как будто все ЭТО правда.

КОМИССАР (голосом барышни ЭС).   Ты мне все еще не сказал, зачем тебе этот питон...

ПОЛИВКА.  В нём есть сходство.

КОМИССАР (голосом барышни ЭС).  Сходство с чем?

ПОЛИВКА. То есть различие. Да неважно. Деньги – это удивительная вещь. Они все упрощают. Двое встречаются, соединяются и сходятся снова.

ЯВЛЕНИЕ 7-е

ПОЛИВКА. У выхода из метро билетик не бросил меня, продолжал доверчиво лежать у меня в руке, он знал, что мне тяжело. Когда я лежу, я всегда страдаю от отсутствия рук, которые могли бы меня обнять, и очень болит барышня ЭС, но я недавно прочитал, что это нормально, что у людей, которым отрезали ногу, эта нога, которой уже нет, все равно болит, ЭТО такое состояние отсутствия плюс  искалеченность и истощение. Еще я разговаривал с Фаунером и Лапентием. Я сказал им, что не могу их больше у себя прятать. Я сказал им, что пора заканчивать эти их рафинированные прятки и выпендреж, и они очень хорошо меня поняли. Моя человеческая природа бьет в глаза, так что никто не обращает на меня внимания. О барышне ЭС я никогда не вспоминаю – разве что, когда я постоянно себя успокаиваю тем, что о ней не думаю. Лучше, если некоторые вещи останутся за завесой страха и никогда не будут высказаны... (Тишина. Через некоторое время вскрикивает.) Все, о чем я прошу – убедительно, категорично и с внутренним воем, который не беспокоит соседей, это чтобы был кто-то, кого бы я любил. Ведь нельзя умирать от страха и не иметь абсолютно никакого повода для надежды. Одно без другого просто невозможно. И на меня напало настолько дикое и неодолимое желание родиться, что я смог встать и пойти помочиться в раковину.

Огромную радость мне приносят мои любимые часики.  

июль 2000 г. – февраль 2002 г.

